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OpraHi3auiiiHuii KoMmiTeT

lfonosa — lMeTpo Knpnyok, A-p TeXH. HayK, Npod.,
ompektop HH BIMI KMl im. Irops Cikopcbkoro
TeTaHa Kupnyok — A-p TexH. HayK, Npod.,
3aB. kadegpu TINB, HH BII KMl im. Irops Cikopcbkoro
Bonoanmunp OniiHMK — KaHA,. TeXH. HayK, OOL.,
HH BIMI KMl im. Iropsi Cikopcbkoro
CgitnaHa OnsiHiHa — A-p MUCTELTBO3HAB., NPod.,
3aB. kadpeapu rpadikn HH BII KMl im. Irops Cikopcbkoro
OnekcaHap Manox — o-p TeXH. HaykK, Npod.,
B. 0. 3aB. kadpenpu penporpadii HH Bl KMl im. Irops Cikopcbkoro
TeTaHa Poik, — O-p TexH. Hayk, Npod.,
HH BIMI KMl im. Iropsi Cikopcbkoro
Onbra Tpilwyk — A-p Hayk i3 cow,. KOM., Npod.,
3aB. kadenpu BUOABHNYOI cnpasu
i peparyesannsa HH BIMI KMl im. Irops Cikopcbkoro
Oner bineupknin — Ha4yanbHUK HaBYaIbHO-OPraHi3aLiitHoro
ynpaeniHHsa, KMl im. Iropst Cikopcbkoro
leoprii Bacunbes — lonoea Pagn MoOnoanx BYEHWX,
0-p TexH. Hayk, aou,., KMl im. Irops Cikopcbkoro
CaiTnaHa laBeHKO — fA-p TeXH. Hayk, Npod.,
3aB. kadenpwu, YkpaiHCcbka akagemis opykapcraea
IBaH Perent — a-p TexH. Hayk, Nnpod., 3aB. kadpeapwu,
YkpaiHcbka akagemia apykapcrsea
JKaHHa [JeliHeko — KaHA. TeXH. Hayk, oL, 3aB. kadbenpu,
XapKiBCbKUI HaLiOHAIbHUI YHIBEPCUTET pafioenekTpOoHiKn
Onekcanap [ly6onasos — a-p ¢dis.-maT. Hayk, npod.,
YepHiBeLpbKkMin HaLLIOHANbHU YHIBEPCUTET
JNeoHip Kosnos — a-p TexH. Hayk, npod., 3aB. kadenpu,
BiHHWLbLKNI HaLiOHaNbHNN TEXHIYHUI YHIBEpCUTET
leoprin MeTpiawsini — A-p TeXH. HayK, Npod.,
anpekTop IHcTuTyTy Monirpadii BapwaBcbkoi NONITEXHIKN
CaiTnaHa XagxknHoBa — KaHp,. TeXH. HaykK, AoL,.,
Centre of Papermaking and Printing, Lodz University of Technology

CekperTapiart:
OkcaHa 30peHKO — roJioBa, KaHz,. TexH. Hayk, Aou,.
Bacunb Cknba — BY4EHUIN cekpeTap, KaHA,. TEXH. Hayk, AoL,.
AHa CynpyH, KatepuHa [laHbko

HaB4yanbHO-HayKOBUI BUAABHNYO-NONIrpadivHNN iIHCTUTYT
Klim. Iropsi Cikopcbkoro,
Ten. 380 (44) 204-83-61, 204-84-23,
enekTpoHHa agpeca: druk.molode.vpi.kpi.ua@gmail.com
cauT: http://dm-conf.vpi.kpi.ua/
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LLlaHOBHiI MOnoAj HayKoBLii!
LLlaHoBHI konerun!

MoBHOMAacLLTabHE BTOPrHEHHS sOCii B YKpaiHy npusseno Ao
TSKKNX HACNIOKIB 0151 HAYKWM Ta OCBITM B YKpaiHi. LLLoAEeHHI ntoacbKi
BTPATW Ta PyVHYBaHHS iHPPACTPYKTYPU, SKMUX 3a3HAIOTb TAKOX i
Yy4aCHVKM OCBITHBOrO MPOLIECY, BMMaratoTb MOCTIMHO 0NaTu He-
NPOCTi BUKIVKM TPUBAIOYOI BiIHN: BUMYLLIEHI NEPEPBU Y HABYAHHI,
nepexin Ha AUCTaHLUiiHy abo 3MillaHy GOpPMY HaBYAHHS, MOBITPSIHI
TPUBOIM Ta BIOK/IOYEHHS eNleKTpoeHeprii. Ta, He3Baxaroun Ha Bax-
Ki BUKJ/IMKM Yacy, HayKa € PYLUiHOK CUJIOK0 NPOrpecy JII0ACTBa, a
pesynbTaTy HOBITHIX AOCNIMKEHb 3aCBiAYYIOTb CYTTEBMIA BMIMB Ha
PO3BUTOK PISHUX rany3er NPOMUCIOBOCTI: EKOHOMIYHY, EKOSIOTIYHY,
coujanbHy Ta OCBITHIO chepu.

HuHi y CBITi BiZOyBa€eTLCSA TEXHOMOMYHA PEBOJIOLLiS, MOB’A3aHa 3
nepexonom A0 undpoBOi EKOHOMIKM, PO3POOKOIO Ta BNPOBaKEH-
HAM IHPOPMaLMHMX Ta UMPPOBUX TEXHOJIOTIN, AKi CNPU[IOTL Mai-
6yTHLOMY PO3BUTKY NMPOMMCIOBOCTI, 30KpemMa, i OCBITHLOIO npoLie-
Cy Ta HayKu B LisIOMY.

Bucokunii piBeHb Cyd4acHUX TeXHIYHUX 3acobiB Ta iHpopMaLlii-
HUX TEXHONOrIN [03BONMAM GaraTtbOM MOJIOAMM HAyKOBUSIM K B
YKpaiHi, TaK i 3aKopLOHOM MPeACcTaBmTK CBOI IHHOBALMHI TeOpeTun-
KO-MPaKTUYHi po3pobkn Ha 23-1i MiXXHAPOOHI HayKOBO-TEXHIYHIM
KOHdEepEeHLIi CTyaeHTIB i acnipaHTiB «pykapcTBO Monoae» Hae4yanb-
HO-HayKOBOro BmaaBHM4Yo-noirpadivyHoro iHctutyty Kl im. Irops
Cikopcbkoro. Bpaxae pi3HOMaHITHICTb TeMaTukn Te3 OOMnoBiaen,
O MICTUTb K TEXHIYHI HANPSMW JOCHIIKEHb KNAaCUYHUX TEXHOSOTIN
BUIOTOBJIEHHSA APYKOBAHWX BUAAHb, NAaKOBaHb, 3axXULLLEHOI noJirpa-
diyHOI NpoayKLii, cnewjanbHUX Ta LMbPOBMX METOAIB APYKY, MOXJIN-
BOCTEW BUKOPMCTAHHS LUTYYHOrO iHTENEKTY Yy APYKaPCTBI, Tak i yHa-
OYHEHHSI NPOBNeEMaTVKN peaaryBaHHs BUAaHb, 30KpemMa y KOHTEKCTi
Cy4acHoi poci|71ct,|<o'|' nponaraHamn; TeHAEHLi IHTEPaKTUBHUX METOLIB
CTBOPEHHSA Ta rpadivHOro odopmeHHs nonirpadivHoi NpoayKLii.

OpraHisaLiiH1I1 KOMITET BiTa€ y4aCHUKIB KOH(epeHLi «[pykapCcTBo
Monone», baxae MiLHOro 300poB’s Ta HacHarn! HeanamHa Bipa
B Nepemory YkpaiHn Hapg, pOCiVICbKVIM arpecopoM CroHyKae OO HOBMX
HayKOBWX 3BEPLLEHD!

LLinpo Baww
[onoea opraHisauinHoro
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MeTpo Kupunyok
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DETERMINATION OF THE CHOOSING FACTORS
TO OPTIMAL SOFTWARE MEANS
FOR MACHINE TRANSLATION

The factors of critical analysis and selection of optimal ma-
chine translation technologies for the organization of an auto-
mated editor’s workplace are determined.
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BusHayeHO Ta BopsiAKOBaHO YUHHUKU KPUTUYHOIO aHa-
ni3y Ta BU60OPYy onTUMasibHUX TeXHOJIOr il MaLMHHOIo rnepe-
knapgy Ans opradisauii aBToMaTu3oBaHOro pobo4oro micuys
peaakTopa.

Knroyosi cnoBa: aBTomaTu3aoBaHe poboye MicLe; MaLnH-
HWii nepeksian; iHtenekT-mana.

Automation of modern editor’s workplace is an integral
part of prepress processes. Optimally selected worksta-
tion software allows significantly reducing the time required
to prepare layouts and improving the quality publication. In
connection with the widespread of multimedia and network
computer technologies, the publishing business reached a
new level of development. The computing power the automa-
tion tools of publishing work, covered by desktop publishing,
successfully eliminates a number of intermediate stages in
the publishing life cycle with participation of full-time edito-
rial staff. In particular, computerized machine translation sys-
tems play an important role here [1].

Critical analysis of machine translation software made it
possible to build a mind map diagram of hierarchical factors
(figure) for reasoned selection of optimal machine transla-
tion technologies [2], suitable for organizing the automated
workplace of contemporary editor. Further clarification of de-
termined factors and presented hierarchy expansion in the
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form of a visual arrangement can be useful for composing
an application suite and service support for editors directly
involved in processing text arrays, which involves checking
them for absence of spelling and grammatical errors and sci-
entific, and artistic editing, if necessary.

As know, this work can be quite time-consuming, for ex-
ample, when the editor has to deal with large volumes and
specific higher complexity level texts. That is why the use of
appropriate service means will make publishing work much
easier and faster, as well as improve its quality, efficiency
and self-reliance.
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ETUKA HAYKOBOI AISAJIbHOCTI

Ana yHUKHeHHs1 HeraTUBHUX HacJligKiB AOCNIAHULBKOT po-
601N CycniIbCTBOM CTBOPEHO €TUYHIi KOAEKCU, OCHOBHUMU
AnBiayasibHOCTI, npogeciiHa KOMMNEeTEeHTHICTb, NMPUBAaTHICTb,
KOHIiAeHLUiliHiCTb, JOCTOBIPHICTL Ta NpaBn1o iHPOpMOBaHOIT
3rogun. Po3rnsHyTo HaibinbL AUCKYCIliHI GioeTnyHi gnnemmn —
TpaHcnnaHTauis, eBTaHa3is, abopT, 6iome[nyHi ekcriepumMeH-
TU Ha JIIOAWHI.





